
fernando pessoa

Fernando Pessoa (Lisboa, 1888-1935) proyecta un vasto espectro 
en su producción lírica que abarca los más variados tonos de la 
lucidez y la desesperanza. Muestras claras de la asunción de su des-
tino y de la grandeza con la que responde al hado, El primer Fausto 
y Todavía más allá del otro océano sostienen y rematan la belleza de 
una obra cuya creación tantos infortunios y persecuciones le costó a 
quien, al referirse a don Affonso Henriques, testimonió así su pro-
pia fortuna: «Los dioses venden cuando dan. / La gloria se compra 
con desgracia. / Ay de los felices, porque son / sólo lo que pasa».
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Fausto con Mefi stófeles dentro

Prólogo a El primer Fausto 
de Fernando Pessoa

Al traducir por primera vez El primer Fausto, el poe-

ma dramático de Fernando Pessoa, se cubre una con-

siderable laguna en la lectura del poeta lusitano. Gran 

parte de su obra adquiere otro sentido u otros sentidos 

y podemos acaso distinguir mejor los Lisbon Revisited, 

al Guardador de rebaños o embarcarnos en la Oda ma-

rítima no con tranquilidad, que la poesía única, la que 

es poesía no puede ser tranquila ni hombro para llorar 

y dar consuelo ya que «no existes y por eso consuelas», 

según Álvaro de Campos.

Con el Fausto, va Todavía más allá del otro océano 

de Coelho Pacheco, de quien dice Pessoa es más un 

personaje que un heterónimo. El sentido enfático del 

título, que no se da abiertamente en portugués: Para 

além do outro oceano se explica cuando se comprende su 

fi liación abiertamente surrealista, excepcional caso en 

la creación del «Supra Camões» como él mismo se po-

día haber visto. Sus obsesiones y carencias, sus temo-
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res e imaginaciones, frustraciones y alturas líricas en 

un lenguaje tan transoceánico de lo humano, en Toda-

vía más allá del otro océano vienen a deshacerse a 

nuestros pies de lectores de su poesía para dejarnos en 

la arena la ansiedad que sólo lo auténtico puede des-

pertar con tanto desconsuelo. Sobre la vida y obra de 

Pessoa, sus datos históricos, será bueno despertar una 

apetencia que sólo la biografía Vida y obra de Fernan-

do Pessoa1 de João Gaspar Simões puede satisfacer.

Entre este Fausto y el de Goethe hay un abismo, 

que puede multiplicarse. Pero es claro que es más pun-

to de unión la fatiga del conocimiento, la noción de su 

inutilidad:

Ya están exhaustos en mí,

Dejándome transido de terror,

Todas las formas de pensar […]

El enigma del universo. Ya lo llegué

A concebir como refi namiento extremo

De la exhausta inteligencia, que era Dios…

El titanismo de Goethe, que lo llevó a sacrifi car algu-

na de su gente, disfrazándose constantemente para 

afrontar a los poderosos, es comparado por João Gaspar 

Simões con la creación de los heterónimos —el Drama 

1 João Gaspar Simões, Vida y obra de Fernando Pessoa: historia de una 

generación, fce, México, .
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en gente— de Fernando Pessoa. La grandeza de ambos, 

la que hoy se proyecta sobre su lectura, parece semejan-

te. Están contra dicho parecido las épocas distintas y que 

Pessoa parte de Goethe, en cambio Goethe…

Entre el alemán y el portugués existe verdadera 

distancia humana, pero ¿fueron humanos poetas tales? 

Uno disfrutó de los placeres de la vida en enormes 

proporciones, el otro en enormes proporciones care-

ció de placeres y satisfacciones, anheló hasta el hartaz-

go y la inexistencia todo y nunca le fue dado tener, ni 

por asomo, un momento de reposo en la necesidad 

llenada, de comunicación amorosa, amistosa.

La lucidez, la culminación en Goethe se dan, casi 

diría naturalmente, como conclusio de un demorado y 

preciso ejercicio de lo físico que involucra lo racional. 

El «mierda, estoy lúcido» del ingeniero naval Álvaro 

de Campos —a quien debemos rescatar del aislante 

cerco heteronímico para darle su lugar de Mefi stófeles 

de ese Fausto que es Pessoa. Recordemos que cuando 

se distanciaba de Ofelia de Queirós, único intento su-

yo de amor, era porque De Campos intervenía, ade-

más de que la inteligencia en su mayor claridad y

su más prolongado desarrollo en la obra del múltiple 

poeta siempre tuvo los tintes de —Álvaro de Cam-

pos— es de origen opuesto y, como se ve por exclama-

ciones semejantes, involuntario. La conciencia en la 

vida y la creación de Fernando Pessoa son conciencia 
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